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LA VITA DI S. MESROP
TRADOTTA DA OSKAN VARDAPET
NEL 1669

S. Mesrop, o Mastotz, fu l'inventore
dell’alfabeto armeno, all’inizio del seco-
lo V°. Con linvenzione dell’alfabeto i-
flizia la letteratura armena, come pure
il rito armeno. Il santo ebbe l'idea di
creare caratteri speciali per poter tra-
durre la S. Scrittura e la Liturgia e tra-
scriverle nella lingua armena e per po-
ter rendere pill accessibile la religione
cristiana agli armeni, che indugiavano a
convertirsi, essendo la liturgia celebrata
nelle lingue greche e siriache, non in-
tese dal popolo.

Koriun, uno dei discepoli di Mesrop:
s’impegno di scrivere la vita del santo
Maestro, dietro I'invito di Giuseppe, un
altro condiscepolo, che a quel tempo e-
ra vicario della sede catholicossale va-
cante. Scopo dell’autore era di scrivere
un panegirico, probabilmente destinato
ad essere letto durante le funzioni del
trasferimento delle sacre spoglie del
santo nella cappella costruita dal prin-
cipe Vahan. Da qui lo stile retorico ed
artificioso e ricercato, e con allusioni fa-
cilmente intelligibili ai contemporanei,
ma difficilmente intesi da noi.

© National Library of Armenia
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La Vita di S. Mesrop ha due redazio-
ni; quella lunga € l'originale, per ci6
conserva per intero il valore letterario
e storico. Quella breve invece e stata
semplificata ed ha recato l'aggiunta di
altre notizie derivanti dalla Storia di
Mose Khorenese. Perd fu quest’ultima
redazione ad essere adoperata nella li-
turgia come «lettura» per il giorno della
festa del santo. Quindi fu conservata nei
ii antichi. In un primo tempo,
ovata in un manoscritto del
piu im-

lezionar

guando fu tr
XII* secolo, fu considerata la

portante e ritenuta loriginale’.

Questa redazione breve fu tradotta in

francese da J. R. Emine, pubblicata nel-
la collezione di Langlois®. Proprio due
secoli prima la stessa redazione della
Vita era stata tradotta in latino da Os-
kan Vardapet, € noi qui la pubblichia-

mo.

Oskan era un monaco di Etchmia-
dzin, nato nel 1614 a Nuova Giulfa. En-
tro al monastero di Etchmiadzin nel
1634. Ivi incontro il missionario dome-

nicano Paolo Piromalli, vescovo di Na-
i era stato accolto be-
nevolmente dal catholicos Filippo (1632-
55), perche insegnasse le scienze nel se-
minario patriarcale. Oskan fu un disce-
polo assiduo. Insegno anche Parmeno al
maestro, mentre questi gli insegnava il
latino, le scienze filosofiche e matema-
tiche, come anche le verita cattoliche.
Oskan abbraccio il cattolicesimo3, senza
pero abdicare né al suo rito né ai suoi
sentimenti nazionali; per questo egli fu
iri un primo tempo perseguitato € cac-
ciato dal monastero dal catholicos € dai

lkhicevan. Quest

1. LANGLOIS, Collection des ; h.istorieps
anciens et modernes de I’Armenie, Paris,

1869, T. II, p. 4. 11 piu antico manoscritt_o
che conserva la redazione lunga della Vi-

ta & del secolo XVIIe.

. LANGLOIS, ibid. PP: 9-16.
Pazmaveb,

OSKAN, Lettere, No 7 (efr.
1966, bp. 299). ALBERT C¢. DE VEER,
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vescovi connazionali, ed in fine non go-
dette la fiducia dei prelati della chiesa
latina®. Pero il catholicos Giacomo IV
(1655-80) — che fu un simpatizzante del-
]a chiesa romana, anzi uno di quelli che
allacciarono apertamente la communio-
ne ecclesiale con la S. Sede di Roma,
come si puo dedurre dalle lettere scritte
ai sommi Pontefici® — lo chiamo e lo con-
sacrod vescovo. Nel 1662 lo mando in Oc-
cidente perché ivi curasse la stampa
della Bibbia armena. Oskan venne a Lii-

Rome et la Bible arménienne d'Uscan
d’aprés la correspondance de J.-B. van
Neercassel, in ¢Revue des études byzan-
tines, XVI (1958) p. 1813,

OSKAN, Lettere, No 7 (cfr. nota 3).

. M. TERZIAN, Hagop IV di Giulfa, Bey-
routh, 1956, pp. 116-130; 190-211 (in ar-
meno).

R



276
Puqlu] by
L 1966

R . . s 1 I:']'r i ]a Stam
: ento ] .

LACROIX scripsit Monu. ac. Lat. 2083

Lot hpee periodo o el Odhian. ) dictante Archiepiscopo

esortato dalla Sacra Congregazione
recatrsi laddove esisteva 1la stam ér'a
A.rrlvato nel 1663 ad Amsterdam Ei alj
cmse_ z?ll’opera preparatoria cié)é ll-
Sl}dlelSiOl‘le della Bibbia arr;nena i 3
pitoli e versi conformemente allalrifflell_
gailz’a. Poi ‘tradusse il IVe libro di Esdrz;
e ' Ecclesiastico, poiché il primo
zsmteva nel canone armeno, ed il sec:non
Bt‘:i)ble;a _fr'aI:-r{mentario. La stampa d:l?s:
e 18 nizio I'anno 1666 ed ebbe ter-
non(t;;lﬁ 1668. Alla fine dello stesso an-
- ov. 1668) Oskan dedicd una co-
e risirﬁm(; f’onteﬁce Clemente IXo,
tal\?1 B aPaZ rl(;a?.sua lettera indirizza-
el
Ty éi(ilil), d.op(? aver terminato la
Hing laSCibaf;:Sk;la,dchiudendo la Stam-
S, 1 erdam e si recé -
Z;g;aIlv; fli a?ijlto con molta benc;villsz-
S beH;Si uigi XI.V", al quale dedico u-
e Bibbma copia della sua edizione
messo di pljtjrmice?}a" i Nt
qu;llunque cittétS c?elﬂzfo l:e?r?;n L
penaelaif;() tIo troviamo a Livorno, ap-
P 3 c; da Parigi. 1 7 giugno egli
LR Pe suo grrivo alla S. Congre-
i I'bl"Op. Fide e ne chiede I'aiuto
e ﬁeeflal;feicveflti copie della sua
Veva sequestrate. gl;)l;odilnszlmcr)sz;c;rii

1894, (in armeno) 1a
, Prefazione. i
6. OSKAN, Lettere, No 7 (cgr Papzlr)naveb
1966, pp. 299). ’ !
. OSKAN, Lettere, No 3
2 J (cfr. P:
1966, pp. 299). I azmaveb,

trove T ; g
0 a Parigi, ebbe l'occasione di cono- Oskano

scere uno studioso francese, Lacroix, il
qua.le sembra gli abbia proposto la t,ra-
duzione della Vita di S. Mesrop; 'origi-
nale di questa opera infatti si trovava
nella Biblioteca reale di Parigi. Da una
nota all’inizio della traduzione siamo in-
formati che mentre Oskan dettava la
traduzione, Lacroix la trascriveva.

La traduzione fatta da Oskan con la
cooperazione di Lacroix ¢ assai fedele
all’originale. Ed € possibile a seguire il
raffronto, dato che l'originale & pubbli-
cato a Venezia proprio da quel mano-
scritto, che Oskan adopero per la sua
traduzione®. Pochi sono i passi che han-
no bisogno di una rettifica. Bisogna pe-
ro prendere atto che il testo armeno,
benché semplificato, & sempre oscuro;
quindi se la traduzione non riesce tanto
chiara, la ragione é da ricercare anche
nel testo originale.

Benché la Vita di S. Mesrop fosse gia
nota per mezzo della traduzione fran-
cese di R. Emine, abbiamo creduto op-
portuno di pubblicare anche la traduzio-
ne latina fatta da Oskan, per rendere o-
maggio alla sua memoria, in questa ri-
correnza del terzo centenario dell’edi-
zione della Bibbia armena.

P. P. ANANIAN

8. MACLER F., La reliure de la Bible armé-
nienne d’Oskan, conservée a la Bibl. na-
tionale de Paris, in «Revue des études ar-
méniennes, VIII (1928).

9. efr. KORIUN, Vita di Mesrop, Venezia,

VITA BEATI MAGISTRI MESROP
QUI PRIMUS CARACTEROS ARMENICOS INVENIT
COMPOSITA A DISCEPULO ILLIUS
NOMINE CORIUN

[Ea continentul
scriptum est et in bibliothequa

nomen est Santologiuni.]

emoriam conversationum beati et

In m
m eius discipulus

sancti Magistri Mesrop, que
Coriun dixit esse ex genere Asceneas et de
regione Armenia: huic data est gratia inven-
{ionis litterarum et ipsa doctrina ei a Do-
mino dono data est; qua vel quo tempore
accidit et gquando vir iste illimunatus doctri-
na est narramus vobis, sicut et eius angeli-
cam conversationem et virtutem'.

Erat vir iste Mesrop ex provincia Taron
et villa Hatsecatz; filius Vardan, in adolo-
scentia illic est exercitatus hellenica doctri-
iens in portam Arscacunorum regum
ali iudicio, factus
cit

na; ven
Armeniae, manens in reg
est Minister regis iusso dato et vitam fe :
saecularis conversationis in ordine militari,
ens omnibus dilectus erat, magnis

et praecell g
nducens omnes 11

et parvis, sapientia sua i
aequitatem.
Postea in servitute

mantis reversus exuit
dines, et accipiens crucem Gloriae secundum

Evangelii praeceptum secutus est Salvato-
rem omnium Crucifixum. Et se delectans
praecetpis constitutionis in collegium cru-
cem portantium Christi discipulorum per-

m Dei talem yirum a-
a se omnes sollecitu-

o con l'inizio del-
bbe nel seguen-

conversaﬁonis
riptae a

1. Oskan ha confuso il titol
la narrazione; il testo sare
te modo: In memoriam
beati et sancti Doctoris Mesrop, SCrIP
discipulo suo Koriun. — De gratia d:vm.a
inventionis litterarum et de dono doctri-

y in ingenti volumine quod antiquo
regia conservatur. Vid. ad n. 58; huic

sermone arnienico

mixtus est, et ordinem Monachrum in se ac-
cipiens etiam ordinatus est; multasque et
varias tribulationes secundum Evangelium
passus omni exercitationi spirituali se dedi-
dit: esuriens et sitiens, in frigore et nuditate,
fano nutritus est et cum crasso vestimento
et in tritam prostrato cubili requiem dormi-
tionis [2v] nocturnae pedestri vigilia repen-
te multoties solvit, idque fecit non pauca
tempore. Et cum inveniret aliquos sobrie-
tatem amantes ad se trahebat ut discerent
fidere Evangelii, et omnes tentationes volun-
taria virtute sustinerent. Et sic illuminatus
et splendens in exercitatione periclitationis
beneplacens Deo et hominibus apparuit.
Accipiens deinde beatus iste discipulos
suos ibat in Goltn, cui obviam venit prin-
ceps Scambith, et studiose recepit, quia ser-
vus erat Dei alti religiosoque administrabat
secundum disciplinabilem fidem in Christo.
Exinde beatus ille statim magisterii gratiam
in se accipiens docebat habitatores urbis et
regionis voluntate principis et ministerio.
Quia erat aliquid in eis usus gentilitii, et
eos reducebat in scientiam veritatis, et om-
nes gratis verbis illuminabat. Unde magna
nae (seu evangelizationis) a Domino dato
nostrae nationi Askenaz et regioni Ar-
menae, quo tempore et per qualem homi-
nen illuminatum (accidisse) narramus vo-
bis, sicut et de eius angelica conversatione
et virtute.
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mirabili i
Variazﬂgact;nsei sunt, cum demonii in formas
e b rfa?:,morem excitavit ad omnium
partibus Meso 3:1 ! Paenae T e n
auribus percip? ?}ljmlae. I?ropterea Sl gnam
Magistrum sslira?it F et ey
quae illis comrﬁenda? i COerEIrsationis,
Bl dvonie a :sunt a sanctis Patri-
Lag g appropinquatione in libris
Quia vero non erant i
lin I caracteri Armenicae
nui“‘_a“:‘;]‘?ggtlifsa fiefectio' ﬁfabat commendatio-
Magister sollic';rlter .dISCIDU_los, e o
e e 1 at}ls in cogitatione sua con-
iy Cara,ctgul est oml?ipotens, ostensu-
b g :OS Armenicae linguae [3r]
o Uadem aut amplitutinem litte-
e sz;nctn e factum ut exurgens per-
sefonin A fum I%aluac, Patriarcham Ar-
et R morr?'latmn?a caracterum; quem
speurn. BY kg magls desiderantem quam se
et { ultos conatus et labores cum
nihil lucrarentur rursum orationi confiden-
{es a Deo quaerebant quod optabant. Postea

separati invi
mga} ati sunt :cxb invicem et experti duritiem
1agis ac magis periclitati sunt.

S e T
srop cum suis disci ulises" SIUI: <) Me-
Syrorum. Et cum iin) t x f’-‘S-OPOt‘d.mlam
N5 s, eost sse q‘uaes_iwt.qmsnam

- X celebris scientia, et oc-
Sl?}lcr:t ]_Dameli celebri Syrorum episco’po, qui
des;dei;s:t.ogfém:g:tm eiie caracteros quos
tionum et doctrinapummu' . 1§11?Qres BgTHLe-
e A it tsme utilitate reman-
alphabeti secundum l?n Vocabxla et' T

Tunc fide in Deum g;largd rmemc"""m-
okl e ety En : ens orationes
minum die et nocte ut, seibiple:at‘(.ils = D[?_
derabilcs caracteros. Et vid'tﬂs o ‘eret deS'l-
somnii aut falsa vis-ione S ; HOTT o SOm!'llc')

, sed corde operanti
:lfparatumb spiritum et oculis manum dex-
leram scribentem su i
fines linearum habefeetr 1531'CI1))?sllr111,d1ta e
apparuit sed visae etiam i s so%um
: : qualitates omnium
litterarum sicut omnino in mente eius con-
gregatae erant.

[3v] Et surgens de oratione formavit ca-
1'{3cteros nostros cum Ruphano discipulo E-
piphani, qui in Samos erat religiosus; qui
elaboravit eos secundum praeceptum I\/fesro-
pae Magistri beati, transmutando secundum
Arme.nos sine obliquitate syllabarum ex
graecis, et in eodem interpretatione inchoans
cgnsulte incepit a Proverbiis Salomonis Sa-
pientis, apud se statuens viginti duos libros
veteris Testamenti transferre in Armenicum
sermonem. Cui discipuli sui, Johannes et
Joseph, in eo auxilium dabant. Et ille artem
litteraturae docuit adoloscentes discipulos.

Illis temporibus regnabat Theodosius iu-
nior; veniens beatus Mesrop Armenorum
Magister attulit characteros nostrae linguae
ad sanctum Isahac Armenorum Patriarcham
et ad Regem Vramscapuh, qui valde gavisi
sunt videntes tabulas a Deo scriptas, et gra-
tias egerunt et gloriam omnium Creatori ob-
{ulerunt pro novis donis, quae ipsis data sunt
de caelo. Et congregans pueros prudentes et
dociles, leni voce et longa aspiratione, scho-
las statuit in omnibus provinciis et castellis,
iubente sancto Patriarcha et Rege, edocuit
cunctas provincias Armenorum.

Et profectus est in regionem Iberentem
beatus vir Dei, et fecit ibi characteros se-
cundum datam sibi superne gratiam Dei et
doctores ibi reliquit per civitates ut doce-
rent pueros eorum.

[4r] Et ipse in Aluans profectus ibi exer-

PG U Py e A o W
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citabat secundum illud exemplum characte-
ros et doctrinae commendationes; et docto-
ribus ibi relictis reversus est in Armeniam.
Et invenit Sanctum Isahac Patriarcham
translationi vacantem librorum Syrorum;
non enim erant graeci, quia a Meruzan in-
censi erant graecorum libri cunctae regionis.
In divisione enim regionis Armenorum non
patienbantur persarum gubernatores graecos
incumbere studio suae partis, sed solum sy-
rorum. Propterea valde erant solliciti sanc-
tus Patriarcha Isahac et beatus Mesrop, et
iverunt in partem occidentalem sortis suae,
ad partem Graecorum.

Et misit sanctus Isahac Mesropam ad
(aesarem Theodosium et ad Patriarcham
cum epistolis -et nepote suo Vardan, ut si-
gnificaret adventum ipsorum; cum autem
susciperent incola regionis novam doctrinam
Magistri Armenorum, is oceurrit Tribuno
Anatoliae, qui non medriocriter accepit eum;
quoniam jamdudum audiverat de virtute
beatorum Isahac et Mesrop antequam PeT €-
pistolas monuisset Caesarem et accepisset
jussum digne excipiendi et bona gloria adi-
tum permittendi, quasi alteri Anthonio?.
S{antibus autem his ante Regem et Patriar-
cham est consecratus Mesrop ecclesiasticus,
eum autem seripserunt cum antiquis docto-

ribus beatis.
Postea ipse et V
epistolis et venientes

tribuno Anatoliae; qu
stola de iure valde gavisi sunt et gloriam

omnium Domino et Deo tribuerunt. Et fe-
quam cito perficere, et mise-
s et in urbes [4V] Romano-
ub potestate Caesaris, con-
nem puerorum per loca
dia ordinata sunt e the-
llicitudine discerent.

ardan reversi sunt cum
occurrerunt Isahac et
i accepta ab eis epi-

stinanaverunt
runt in provincia
rum qui erant s
gregantes multitudi
et necessaria stipen

sauro Regis ut sine SO )
Quibus beatus Mesrop illuminatam docftri-

nam inchoans congregatos pueros docuit
characteros, et magisiros statuit ex suis di-
scipulis ea mente ut paulatim eos in per-

fectionem doctrinae adducerent.
Incepit postea arrogantem et voluntariam

haeresim Borborianorum scrutari, qui sibi
non adhaerentes durissimis flagellis percu-
{iebant in carceris, in vincula aliasque Ve-
xationes; et cum istis deficientes & redemp-
tione inveniebantur, Deo odiosi, deinde com-
pburendos variis triumphis persequebantur
per regionem.

9 11 testo ha:

Et mittendi ad Byzantium
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Beatus autem munus obiens, incipiens et
finiens multos gratis scriptos libros patrum
Ecclesiae possidens, mare faciebat muneris
abyssum, implensque sufficiebat omnibus in-
colis spirituali decore in gloriam sacrosanc-
tae Trinitatis. Et commendans omnes gra-
tiae Dei ipse reversus est in partes Arme-
norum et peragrans omnes confirmavit disci-
pulos in veritate fidei; veniens autem occur-
rit sancto Isahac et narravit quae facta fue-
rant a se, et una voce benedixerunt Domino
de datis recentibus donis superne.

Deinde cogitaverunt ambo beati suae nar-
rationis seripturam extendere et augere [5r]
interpretationes et scripta secundum officien-
tiam Del. Propterea miserunt duos ex disci-
pulis in urbem Edessiae, Eznac et Joseph
ut ex Syrorum lingua Sanctas seripturas in-
{erpretantes in linguam Armenicam littera
commendarent suae regionis. I1li autem eun-
{es perfecerunt iussa, et per fideles fratres
ad .honoratos patres suos miserunt libros.
Ipsi autem transeuntes iverunt in partes
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philosaphiacs i discontes ot intolligonion foe
AN ) es et intelligentes fac-
guamr.lt mterpre.tes secundum graecam lin-
Seug‘::;ieof:st .tempus .aliquod inter tran-
Armenica reglizlr‘ll(te :;rax:?:)bus e G
! c egi ibus in partes Grae-
ccrum In civitatem Constantinopoli o
- : : inopolim, quo-
Coriur:?mz;a e?:::lt unius Levond et alt:a!rius
Gonst ;adom tes convenerunt in Eznik,
e dom estl.cum .consortium suae fra-
cessitatur;l exm’de iuncti spiritualium ne-
o quaestlo.nes solvebant. Et postea
o multtiexemp]_ls da'torum a Deo libro-
o s gra’aa‘ Dei 'scriptis patriarcha-
o man goet. Nlceh51s necnon Ephesini
o regioﬂ nciliorum canonibus reversi
o pre erfn Armenorum et in patriam
testax’nenta Ese ] ex.'entes ganctos patres sicut

Sed o t.c-c <.es1ae sanctae.
eCdesmsﬁa i 11'11, sangtus Isahac et Mesrop,
o graecaci),s hl{)ros simul congestos primo
o raecs mocie in ﬁ.xrmenicam [6v] transtu-
torum’ . 1: tas etlafn patriarcharum sanc-
o : r;m ?xphca.ntes sententias ordi-
Diontes cam Eemcam.hnguam. Postea acci-
fos et cpiataet znac primo et repente inven-
exemplis o1 1(;:?5 t::c:::ctosl:onﬁrmabant veris
. . multas etiam alias in-
:le;zlr’it::lo:xes librorum sanctorum interpre-
o omnik)sl;cundum f‘&rmenicos caracteros: et
torn lectis tfamporlbus suis librorum sanc-
tres dio o oni vacabant beati et sancli pa-
noran et r}octe,' et ﬁor:entes exemplar bo-
el ducebrmam amantium fiepbant. Maximi
b ordina?'t praecepta facta a praecepto-
mandat o 1a is a Dt.eo, ex quibus primum
o secunduege' Domini meditari die et noc-
fonde lection" {llud quod dictum est: <«At-
trinae. Ny im 11br.orum exhortationis et doc-
et Frace ne'ghgere gratiam, quae in te
meditare et in eadem vigila, ut

tuu
s profectus omnibus sit manifestus. At-

tende tibi .

Hoc e;;::: :;1 doctrinae et in illis rebus insta.
. ciens te ipsum sal i

eos qui te audiunt»:s.p vum facies et

miniig rr;tf‘-‘:ll‘ur;;’l.post talem maximam et illu-
capita am c;c rinam }nchoans beatus Mesrop
scripta etp 1ora., f‘a(.nle enarrabilia et gratia
ey multiplicia ex facultate et mate-
 linae: um aposfolorum et prophetarum

inavit [6r] et disposuit plena omnium e-
va{lgehca.e fidei et veritatis sententiarum; in
quibus pinxit multas similitudines et ex:em-
pla'rerum transitoriarum ad manifestandum
veritatem homnibus ut pro resurectionis spe

gl;eg]l]si z?g!i?ererent spei rerum futurarum; ut
currergl 1:lha essgnt ignaris et eis quiete oc-
o deigce:;ngul 1:e1:>us corporalibus solliciti
pant Csceren resipiscere e.t vigilare; et sic
oo Jundar ento ad promissum reconcilia-
atur.

chofﬁ r:de :n;jxss plagas'Armenorum et Col-
Ceum ¢t A z:norum ibat, et toto tempore
i timor,e e: at.e et‘ hyemfa, die ac nocte,
e e .sme intermissione recenter

.am doctrinam docebat. Persaepe au-
’(tiem- .1ter faciens evangelicam et integram
g:sctrinarr} d.e fide et conversatione ante re-
praetei ic};;l;m:;s et Yulgus sine contrarictate
prasdicabat glona‘m et laudationem Dei,
o omnis 2 amae Christum amantis et spiri-
b armaty ccendebat; multisque carceribus

culis detentos a variis periculis libe-
re.xbat adc.lucens contritos vigore et fortitu-
dm.e gloriae Christi in laudem salutis evan-
gelfcae; multis etiam litteras iniquitate
scrl_ptas disrupit variosque [6v] lugentes et
pusﬂla.nimos consolatus est doctrina et ex-
:)::zz:;one spei v1Yae, ita ut se sustinaverint
e um re'.\relatlonem gloriae magni Dei
nesreg::;tor{s..lesu Ch-risti et fecit ut om-
e s viri et mulieres in Dei cultum

inirent.

1.’rafeterea innumerabiles in praeceptis
ver:xtatxs 'sanctorum patrum per cohortes in
locis cultis et desertis confirmavit in laudem
sacrosz'incti Trinitatis, rurales autem et mon-
1anos in speluncis iacentes et absconditos in-
'ter habitatores fecit ordinari et sic religioni
1r:cumbefls non solum verbo et doctrina, sed
:raezfc):;;btuisn .se'ipsHm ert.emi.tis exemplum
i—— ieiuniis, orat.lombus, vigiliis et

i perseverans humilitateque et miti-
gatlo'nt.e et vi.rginitate certans et se contra
2]li.:x,o}t:(:ir:z:::mt ; inimicum 'fortiter corroborans,
=b h ingresz tam et glor}a absconditus caver-
o sus in foramine fixus erat, et quo-

'nam vitam herbacea nutritione solvebat
et su.: confiolens in infirmitate, cui se dede-
rat sine pigritia attendebat ad consolationem
ap9stolicae admonitionis: «Quo Christo de-
bl}lqr tunc corroboratus fio» et «Bonum erit
mihi .stare in infirmitate ut [7r] habitet in
me virtus Christi»4.

Ibi erat jubilatio spiritus, ubique quietus
fiebat; nec exhilarabatur vino, sed canticis
spiritualibus in gloriam et laudem Dei; in
exercitatione semper et suavitate docens

3. I Tim. 4, 13-16.
4. cfr. II Cor. 12, 10.
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lectiones spirituales narrantibus libris hor-
tationis rhetoricas, illuminatis ordinibus et
festis, animos pugnantium omni gratia et
doctrina armabat ad profectum coronae su-

stinentis Christi “branium. Et fervebat spi-

ritu in Dei cultu exercitator superioris vo-
amplexibus, pe-

cationis in precaniis officiis,
titioninbus et reconciliationis quaestionibus
erga omnes ut vitae aeternae digna fierent
et portionis sanctorum in lumine. In eisdem
autem spiritulibus exercitationibus et con-
versationibus stabat in
dum renunciaretur sibi res aliqua utilis Ec-
clesiae inter discipulos in aliquibus parti-
bus. Tunc discedebat ad auxilium et perfi-

um, ubi spiritualium

ciebat necessitatem oper
ordinum fiebat defectio gratiae "Christi; et
prudentia sapientiae suae abundantissimos
fertilissimosque torrentos authoritatis con-
tinuo praedicans in corda de bono semine a-
spergebat;’ idque praestitit omni tempore
suo beatus Armenorum [7v] Magister Me-
sropa. Et consueverunt veri magistri facere
norman discipulorum sicut Christi et Dei
nostri fuit docere secundum dispensationem
et oeconomiam: «Quoniam incoavit ~ Jesus
fecere et docere»’. ¢Id aspicite in/“authore
fidei et consumatore Jesu, qui pro gaudio
quod ante stabat, sustinuit crucem et con-
tempsit confusionem>»®. -Quae autem dolo-
rum retributio ostenditur credentibus in Je-
sum Christum? — «Sedet in dextra Maiesta-
tis in altis; advertite enim ad eum qui talem
patientiam Pro nobis sustinuit»? ut labore-
.mus et fatigemur in conversatione virtutis.
Non enim pro se omnium Dominus hoc fa-
ciebat, sed pro toto mundo redempto in doc-
trina amantium Deum, qui per eundem iter
faciunt ad futura, et qui sunt exempla om-
nibus in Christi fidelibus, sicut evangelii ca-
pita docent. '

Si autem eX acutissimis artificibus et
prudentissimis sapientibus ignoramus quae
operatio gratiae perficit loquentibus cum
Deo, €x quo beatus Paulus se omnium igno-
rantissimum dicit et meminit authoris vitae
verbi, «Intuentes, ait, jmitamini exitum con-
versationis eorum»8. Et «doctrinis variis pe-
regrinisque nolite abduci»?. Sed ab aposto-
lis et prophetis et
tatem mandatam,
tum iter ad regnum coeli;
scipulorum
nctis revelaverunt, se-
stigantes prout singu-

praeparaverunt rec
et ad exemplum di
versationem libris sa&

(4

desertis locis usque- -

turbis multis gloriam Christi &t gratiam su-r

per desidéria hominum. exaltantes, ut ab
omni saeculari exultatione abstinerent et
solummodo cultui Dei vacarent, ut prophe-
ta et apostoli prius monuerant, secundum
Pauli testimonium: ¢Circuierunt in melotis
et in pellibus caprinis egentes, angustiati,
afflicti, in solitudinibus errantes et in spe-
luncis et cavernis terrae; et hi omnes testi-
ficati ex fide»'° gorre'xerunt"iustitiae viam
discipulorum, quae ducit in vitam aeternam. .

Unde beatus hic, Mesropa, in gloriam Do-
mini omnium, discipulos omnes suos in ea-
dem probatione ad mandatorum honorem
exhortabatur; et sic in omnibus Dei placitis
conversationes et fidem docens magnum
profectum faciebat, eosque plenos et prae-
paratos reddebat, sic ut in multis tempori-
bus ipsum praevenirent in eoque essent [8v]
perseverantes in gloriam sacrosanctae Tri-

nitatis. ‘
Tunc homines aliqui a concilio Ephesino
inter quos erat Theodorus, libros

accusati,
possedentes haereseos Pauli Samustensis et
Nestorii, simplicibus et facilibus sese insi-

nuantes, vepientes in nostras provincias, vo-
lebant docere malam doctrinam. Propterea

Isahac et Mesrop mittentes epistolas ad
id anunciaverunt veram

sanctum concilium

fidem habentibus et glorificantibus Deum.
Et illi vere et cito pravos haereticos ita per-
secuti sunt de sua regione ut nullus ad il-

luminatam doctrinam fumus appripinquarit.
Postea accidit ut beatus et sanctus Pa-
triarcha Isahac, vera vitis Armenorum, 0cC-
cubuerit recta fide, plenus diebus et longis
‘temporibus, postquam omnes regiones Ar-
menorum ijlluminata doctrina imbutas fecis-
set, et sic requievit in Christo primo J azdi-
gerd secundi anno, qui %rat filius Vrama,
regis Persarum, in Bagrevand provincia, in
villa Blur, sub finem mensis Navasardi, ter-
tia hora diei cultus, cadem die qua natus e-
rat. Et sic jmmaculatun animum cantatione -
psalmorum et orationibus Christo commen-
davit dicens: [9r] «In manus tuas commen-
do spiritum meums, secundum verba pro-.
tomartyris et secundum eius exemplum. Et

-
5. Act. Ap. I, 1.
6. Heb. 12, 2.
7. Heb. 12, 2 sd.
8. Heb. 13, 7.
9. Heb, 13, 9.
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corfamendans animam relictumque gregem
Dei gratiae migravit e mundo. ‘Et postea
quam cito portatus, involutus est vestimentis
secundum mysterium Summi Pontificis se-
peliendi, sua autem manu nutriti discipuli;
quorum primi nomen erat Eremia, vir sanc-
tus et timens Deum, aliique cum eo et ipse
Vardana Mamigonensis cura uxore portantes
corpus beati cum multa turba episcoporum
et sacerdotum, diaconorum et subdiacono-
rum, psalmis, benedictionibus et spirituali-
bus canticis tulerunt in provinciam Taron ad
villam Artiscat, et ibi in Martyrum templo
et tabernaculo, ubi sancti quiescebant, wviri
c:adaver cum omni honore Christi signo ob-
signaverunt et memoriam sanctj celebrave-
runt in gloriam et in laudem Dei. Et deinde
afi suos reversi sunt. In huius sancti memo-
r}am festus dies celebratur trigesimo men-
S}S Navasardi, multaeque congregationes et
singuli in eis sancti Patriarchae intercessio-

nibus magnas utilitates a Domino accepe-
runt.

Beatus autem qui cum eo coniunctus e-
rat, Magistrum dico sanctum [9v] Mesrop,
contritus et tristis fiebat et lacrymans occu-
bebat propter illam dimissionem et defec-
tionem viri Dei et consummationem stirpis
sancti Gregorii; curisque haerens occupaba-
tur ad fales miserias, praesertim quia quem-
Quam non animadvertabat qui imcumberet
ad religionem, ad illuminatam doctrinam et
ad praesentiae gratiam, sicut conatus fuerat
summus ille primus saeculi sui pater.

Istis rebus animum adiungens lamenta-
tionis voce sollecitabatur, quoniam neminem
habebat unanimem, qui socialiter curaret
Armeniam; et in harum rerum exitu Dei
meminerat, consolabatur tamen secundum
psalmum cantoris: Qui fecit omnia et mutat
Incomprehensibili sapientia et ministerio.
Et semetipsum valde hortabatur ad religio-
n1sl o‘rdines, gratia Dei omnium factus victor
I-F:llglosorum quod ad probationem in altis
sine pigritie secundum caelestem vocatio-
nem; hortabatur omnes discipulos ad melio-
rfam virtutem, et admonebat unumguemgue
el attenderet, idque cum ingrederetur in
conversatione moderatissimis et prudentis-
simis faciebat consilio. Et cum multi duras,
graves difficilisque existimarent conversa-
tionum exercitationes, is quae retro sunt
[10r] obliviscens in senili aetate primus e-
xercebat eas et quidem extendebat, recor-
dansque appropinquantis finis non dedit
somnum oculis, nec soporem palpaebris u-

sque in diem vocationis suae et exitus de
saeculo.

Cum tamen eoss accenderet multasque e-
pistolas admonitorias mitteret ad omnes
provincias, exinde anno primo post ohitum
beati et sancti Isahae, in sexto calendario
decimo tertio Mehecani appropinquavit mors
Sancti Doctoris Armenorum in Ararat pro-
vincia, in Nova civitate eodem quo ante di-
ximus spirituali ordine. Ocecurrit Sancto
Christi vocata consnummatio post paucos
dies infirmitatis, Et cum Deus voluit divi-
dere sanctum a media manu alumnorum di-
scipulorum suorum et miscere inter cohortes
sanctorum, levatus a doloribus, surgens se-
dit in congregatione et tollens manus ex-
tensas in caelum sacrosanctam benedicens
Trinitatem, commendavit discipulos omnes
gratiae Dei, ut starent firmi in fide et con-
versatione veritatis, ut sine offendiculo per-
ficerent iustitiam sanctorum patrorum no-
strorum, proximorum Christi.

Nomina autem primorum discipulorum
ad eum congregatorum sunt isti: primus Jo-
seph, et secundus Thodic, viri religiosi et
considerati. Militum autem primus Hemaiac,
de tribu Mamiconian, et secundus Vahan,
de genere Amatuniazs qui erat tribunus
[10v] Armenorum magnorum; hi fidem a-
mabant et timebant. E{ adhuc manus Sancti
Doctoris in coelum extendebantur cum vi-
sio mirabilis et crucis signum splendore il-
luminatum in figura apparuit supra domum,
in qua beatus ille deficiebat; quod ab omni-
bus visum est, non vero a socio sibi narra-
tum. Sanctus autem vir amoris et unanimi-
tatis praeceptum renovans, praesentres et
absentes benedictione coronans, beneplacitas
orationes {ribuit Domino et exinde quam
cito animam commendavit in gloriam sanc-
tae Trinitatis.

Quem assumentes Hemaiac et Vahan cum
ornamento defunclorum, coacta regione et
congregatis turmis cum psalteriis et lauda-
tione et canticis spiritualibus, cereis accen-
sis et candelabris candidis, suavibus effusis
odoribus, antecedente cruce, aliisque insi-
gnibus in Joscacan ascenderunt; et ibi in
Martyrum tabernaculo sanctum virum Dei
in requie posuerunt rithumque ordinaverunt
et celebrarunt in memoriam beati. Deinde
illa eruce ablata, singuli in loca reversi sunft,
glorificantes et benedicentes Deo supra mi-
rabilia quae Dominus ostendit supra Docto-
rem.

Post autem tres menses, secundum datam
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a Deo prosperitatem, Vahana Amatuni,

Christum amans, suscepit templum a.edif'lca—
re gloriae Dei in nomine sancti Magistri ex
lapidibus excisis et tabernaculum Pulcher-
rimum construere et in [11r] interiore ta-
bernaculo sepulerum sancti facere. Unde et
congruentibus vasibus tam ex auro quam_ ex
argento et gemmis preciosis dor{m-m Dei et
altare corporis et sanguinis Christi exorna-
vit, discipulumque suum, sobrium e.t bonur'n
cultorem, Thodic, ministrum te.mph consti-
tuit et alios subinde fratres, qui cultum as-
siduo perficerent. Et quos praeceptores po-
puli secundum revelationem sanctorum pa-
trum, nempe Josephum et Johannem, sta-
tuit. Erant viri veritatem amantes et sana
rrit autem ut illis post mor-
tem sancti varie tentationes factae.siz?t .a
sed soli proeliantes, soli dimi-
e Tispon, propter

cogitantes. Occu

praesidibus,
cantes in Persia in civitat
Christum multas victorias repor.ta-lvc'erunt un-
de et confessorum nomine positi 1_11 eod(?m
praecepto doctrinae, reversi sunt in reglo-
‘menorumn. .
nenll%ejlaitgiosus autem Vahan repentir?ae vitae
hospes, desiderabilis omnibus sanctlls ﬁeb.at,
et a sancto nativitatis patriae proprius filius
inventus gratia Christi proximus vitae ae-
ternae fiebat.

Haec autem pauca narravimus ex nobis
secundum exemplaria scripta et secuqdum
beatorum sanctorum patrum convers-atmnes
el fines in consummationem sermo_ms edu-
non quod ex veteribus dictis et lo-

. s .
ximus, o

cutionibus agnoscentes aut men'.ljbrani.s sc
tis haec ordinaverimus, sed ex iis qui per se
speculatores rerum et assistentes sp1r1tuah;
bus operibus sanctorum [11\.f] fuerur.lt e
audientes facti sumus narrantium doctI:mam
gratiae et eorum qui illos sanctps magistros
susceperunt secundum evange_hca pr‘aet:E:eiJ(;
ta; nec mendacium diximus 1n nax.'la jor :
nostra ad honorandum laudibx,_ls patriam no
stram. Nos igitur plurimas relinquentes p:o-
bationes virtuosorum, guae nunc 'vela ae
Christo, et tunc cum €o no_bxs_ 1:eve-
in gloria cum fiemus glorm‘m inter
Pauca breviter ex els quae
do ordinavimus, quae
sed etiam eis qui li-
clarorum viro-

sunt in
labuntur
sanctos suos.
notae fuerunt narran

n solum nobis utilia,

no
evelefur

bellum legent, ut T
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rum virtus; quoniam impares sumus por-tare
omnia facta sanctorum et unaquaeque I}ti.:e-
ris significare, sed facilioribus et exI‘Jedmo—
ribus personis vacavimus, praetermlttepte—
sque plures coactas sanctorum Iaudc-:'s rfnnu-
tiarum scrutationem faciendam. religuimus,
el neccessariora modice decerpsimus, secun-
dum nostram potentiam, in lhono.rem ‘flec'
torum et proximorum Chris.tl, qui ﬁde.g illu-
stri facti sunt et conversatione notati ff.u:‘z-
runt; in exemplum a}ltem hortar?lur' spiri-
tuales eorum generationes et qui d15c1pu'h
erunt per illos ut veritatem commendent in
generationes suas in gloriam sacrosanctae
Trinitatis, Patris, Filii et Spiritus Sancti,
qunc et semper et in saecula saeculorum.



